FOUR EMENDATIONS IN ARISTOPHANES

Clouds, 254—62

Tw. Kadie Towwy émi Tov iepov okiumoda.

Z1.  idov, kabnuar.

Zw. TovTovt Tolvuy Aafé 255
TOV OTéQavov.

T émt T oTépavor; ool TKPATes,
omep pe Tov "Afduavd’ smwe un Bvoere.

Sw. obk, dAAG TabTa mdyTa TOUS TEAOUUEVOUS
TUELS TOLOUMED.

ZT. elra n 7{ kepSavw;

Tw. Néyew yevnoeL Tpiuua, KpOTANOY, TALTAAT). 260
dAN’ €x’ drpepel.

zT. ud Tov Al’ o YevoeL yé ue-

KATATATTOMEVOS YAP TALTAAT YEV OOMAL.

The last line should, I believe, be printed as a question. Strepsides is seated on

the sacred oKk{umous, and a wreath is put on his head, which makes him feel like a
sacrificial victim. In 261 he is told to hold still, and we gather from karamarrduevos
that at this point he is being sprinkled with some dry substance. If we put the full
stop at the end, he is saying, ‘I can see you won'’t disappoint me: being sprinkled
like this will make me into flour all right’. If we make it a question, it is ‘No fear,
you won'’t trick me: you mean being sprinkled is the way to turn into flour?’ This
seems more in keeping with his apprehension in 257, and it allows what is perhaps
a more natural sense to ud 70V Al’ 00 YevoeL Yé ue (or ¥’ éué). It is appropriate
that he should shy at being sprinkled, an unsettling thing at the best of times, and
particularly now, because, even more than coronation, it was a procedure remin-
iscent of a sacrifice. This does not escape the scholiast, according to whom
Socrates uses the powder of two Aot mwpwot which he has just ground together:
gurayaywy Ta amé TouTwy Bpavouara fdAel Tov mpeaPurny, kaldmep Td iepeia
Tais ovAais oi fiovres. The commentator cannot have known what substance
Aristophanes actually used, and it seems quite possible that it was bran, which

we know to have been used in some private purification-rituals (Dem. 18.259,
quoted by Dover on line 254) as well as in sacrifices. In any case it is difficult to
believe that the poet did not have the parallel in mind, after 257, and it is accord-
ingly implausible that Strepsiades, who is seen taking evasive action after 260
(dAX’ €x’ dTpeuel) should say nothing to make the point explicit, but on the con-
trary settle down suddenly contented with his treatment. It may be objected that
Aristophanes is only concerned to write funny lines and cares nothing for the
consistency of a character’s attitudes from moment to moment. But apart from
the fact that to defend an inferior interpretation of the paradosis in this way is

to show a bias in favour of convention—the issue is not whether the conventional
reading is tolerable, but whether it is preferable—my argument is not that
Strepsiades ought in principle to be coherently portrayed, rather that Aristoph-
anes’ train of thought in these lines ought to lead directly to coherent reactions
on Strepsiades’ part.
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Clouds, 677—80
Sr.  dTdp TO AOLmOV TS UE XM KANEW;
Zw. onwe;
™Y Kap8omny, CIOTEP KANEIS THY ZwoTedTNY.
1. P Kap8ommy, Mhewaw;
Zw. 0p0s yap Néyets.
7. ékewo T8 7w avt- kapddmn, KAewviun.

Socrates is teaching Strepsiades not to say 7 kdpdomoc. In 680 the rustic masters
the point, and extends it to the name of Cleonymus. §' fw & is clearly corrupt.
The unmetrical lemma to the scholium in E, 8 &v v, suggests no remedy, and
may be dismissed as a fortuitous transposition of the paradosis reading. Dover
quotes two conjectures of Blaydes, ékeivo Tdp’ 7w and éxew’ dp’ av ein. The first
I do not understand; neither 7ot nor the 7w dpa idiom is appropriate. Nor is

€in dv, when Strepsiades has just been told twice that it is so. I have little doubt
that what Aristophanes wrote was ékewo Suvauat.

Clouds, 878—81
€vus ye ToL TawddpLov OV TuvvouTowt
émharrev évdov oikiac vals 1’ éyAvpey
apaidas Te okvTWag npyatero
Kak TV oiwy faTpdxovs émoiet, TwS SoKeS;

‘Children used to cut wheels and carts from hides’, says the scholiast brightly. It
is no doubt possible to make toy carts out of hard leather, but it is eccentric.
The ships he carved must have been of wood. If he wanted carts, he would have
got better ones by using more wood. Naber’s ovkivag has its attractions: Dover
notes that the two adjectives are variants in Antiphanes fr. 122.4, and says he is
restrained from printing the conjecture in his text ‘only by the reflection that
phrases denoting physical objects often mean something quite different from
what they seem to mean literally’ (a consideration crippling to much textual
criticism, if it were applied generally). Against oukivac one may remark that it is
needlessly specific—why fig-wood in particular?—and oddly so after the wooden
ships. I suggest that okv7ivag is to be retained (giving a sequence of four different
working materials) and the noun changed to avafvpias. Cf. Hdt. 1.71.1
okvrlvas . . . dvatvpidas. That Greek boys in the fifth century played Persians,
and dressed up in leather trousers to do so, may not be recorded but would not
surprise. Corruption of dvafvpdac to dua&idas, easy anywhere, was especially
easy after duafida sixteen lines before.

Birds, 698—9
o0Tos §¢ Xdet mTepderTt uLyels vuxiw kara Taprapov evpvw
EVEGTTEVTEY YEVOS NUETEPOY KL TPWTOV dviyyay€ey €iS pus.

Halbertsma’s pixtos is clearly an improvement on »wXiw. We want the adjective
to be predicative, equivalent to an adverb with utye(s, not merely a further des-
criptive epithet of Chaos, and a predicative adjective is naturally attached to the
agent unless it refers more particularly to the condition of the patient.

But what is the point of saying that Eros mated with Chaos ‘in the night’, a
qualification wholly uncharacteristic of Greek genealogical literature? He came
from an egg laid by Night "Epéfous év ameipoat koAmois (694), but after hatching
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out of it with his shining golden wings (697) he cannot be considered a specifically
nocturnal power: he has ever been active by day and night alike. In any case it is
doubtful whether day and night can be imagined as having any reality in Tartarus.
I propose uvxiw (or pvytoc). uvxiw kata Taprapov = pvxw Taprdpov. uvxos

is at home in the context of sexual union (b. Aphr. 262 f. THoL 6€ Zet\nvol T€

Kkat eiokomos "Apyeupdrtne IHioyovT’ &v UINOTNTL MUXQ oTelwy époévTwy; Il 9.663
f., 24.675 f., Od. 3.402 f., 4.304 f., 7.346 f.); it is appropriate to the mysterious
recesses of Tartarus (Hes. Th. 119 Tdprapd 7’ nepdevra vy x0ovos evpvodeings;
Soph. Niobe, P. Grenf. ii 6 (a) 3.8 (R. Carden and W.S. Barrett, Pap. Frr. of S.,

p- 201) uwvxald Tdprapa); and the transmitted dative is then more acceptable,
because these recesses are more closely connected with Chaos than with Eros.!

Bedford College, London M. L. WEST
! Miss N.V. Dunbar has kindly drawn S and C, are apographa of V which is here

my attention to the fact that in the quota- missing but presumably also had pvxiw. So

tion of the passage in the Suda s.v. xdoc there is a chance, but not a strong one, that

(iv. 786.22 Alder), puxiew in fact appears as this was the original Suda reading.
a variant. The two manuscripts that give it,
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